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VETERINARY INSPECTION / INSPEKTIMI VETERINAR / INSPEKCJA WETERYNARYJNA 
REPUBLIC OF POLAND / REPUBLIKA E POLONISE / RZECZPOSPOLITA POLSKA 

Health certificate for fishery products intended for human consumption exported to the Republic of Albania / 
Certifikate shendetesore per produktet e peshkimit te destinuara per konsum njerezor te eksportuara ne Republiken e Shqiperise / 

Świadectwo zdrowia dla produktów rybołówstwa przeznaczonych do spożycia przez ludzi eksportowanych do Republiki Albanii 
 

POLAND / POLONIA / POLSKA  Official certificate to Albania / Certifikate zyrtare per Shqiperi / Świadectwo urzędowe do Albanii 
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1.1 Consignor/Exporter / Derguesi/Eksportuesi / Nadawca/Eksporter 
Name / Emri / Nazwa  
 
 
Address / Adresa / Adres  
 
 
Tel. / Nr tel.  

1.2 Certificate reference No / Numri i 
references se certifikates / Numer 
referencyjny świadectwa 
 

1.2.a  
 

 

1.3 Central Competent Authority / Autoriteti kompetent qendror / Właściwy organ 
centralny 
 

1.4 Local Competent Authority / Autoriteti kompetent lokal / Właściwy organ 
lokalny 
 

1.5 Consignee/Importer / Marresi i ngarkeses/importuesi / Odbiorca/Importer 
Name / Emri / Nazwa 
 
 
Address / Adresa / Adres  
 
 
Postal code / Kodi postar / Kod pocztowy  
 
Tel No / Nr tel. 
 

1.6 Operator responsible for the consignment / Operatori pergjegjes per ngarkesen / 
Podmiot odpowiedzialny za przesyłkę 
Name / Emri / Nazwa 
 
 
Address / Adresa / Adres  
 
 
Postal code / Kodi postar / Kod pocztowy 
 

1.7 Country of origin / 
Vendi i origjines / Państwo 
pochodzenia 

ISO code / 
Kodi ISO / 
Kod ISO 

1.8 Region of 
origin / Rajoni 
origjines / Region 
pochodzenia 

Code / Kodi / Kod 1.9 Country of destination / Vendi 
i destinacionit / Państwo 
przeznaczenia 

ISO code / 
Kodi ISO/ 
Kod ISO 

1.10 

      

1.11 Place of dispatch / Vendi i dergimit / Miejsce wysyłki  1.12 Place of destination / Vendi i destinacionit / Miejsce przeznaczenia 

Name / Emri / Nazwa  
 
 
Address / Adresa / Adres 
 
 

Approval No (if applicable) /  
Numri i identifikimit (nese ka) /  
Numer zatwierdzenia (jeśli dotyczy) 
 

Name / Emri / Nazwa  
 
 
Address / Adresa / Adres 
 
 

 

1.13 Place of loading / Vendi ngarkimit / Miejsce załadunku 
 

1.14 Date and time of departure / Data dhe ora e nisjes / Data i godzina wysyłki 
 

 
 
 

1.15 Means of transport / Mjeti i transportit / Środki transportu  
 

Aeroplane / Avion/ 
Samolot 

□ Vessel / Anije/ 
Statek 

□ Other / Tjeter/ 
Inne 

□ 

Road vehicle / Mjet rrugor/ 
Samochód 

□ Railway / Vagon/ 
Kolej 

□ 

Identification / Identifikimi / Oznakowanie: 
 

1.16 Entry BCP in Albania / Pika e kontrolli kufitar te hyrjes ne Shqiperi / Punkt 
kontroli granicznej wjazdu do Albanii 
 

1.17 Accompanying documents / Dokumente shoqerues / Dokumenty towarzyszące 
 
 
Type / Tipi / Rodzaj 
 
No. / Numer 
 

1.18 Transport conditions / Kushtet e transportit / Warunki transportu 
 

Ambient /  
Ambienti /  
Temperatura 
otoczenia 

□ 
Chilled /  
I fresket / 
Schłodzony 

□ 
Frozen / 
I ngrire / 
Zamrożony 

□ 

 

 1.19 Container No/Seal No / Numri i vules dhe numri i kontenierit / Numer kontenera / Numer plomby 
 

 1.20 Goods certified as / Mallra te certifikuar per / Cel certyfikacji 

Canning industry / Industrine e konservimit / Przemysł konserwowy  □ 

Human consumption / Konsum njerezor / Spożycie przez ludzi □ 

 1.21  1.22  
 1.23 Total number of packages / Numri 

total i kolive / Łączna liczba opakowań 
 

1.24 Quantity / Sasia / Ilość 

Total No. / Nr. Total / Łączna liczba 
 
 

Total net weight (kg) / Pesha neto totale 
(kg) / Całkowita masa netto (kg) 
 

Total gross weight (kg) / Pesha bruto 
totale (kg) / Całkowita masa brutto (kg) 
 

 1.25 Description of goods / Pershrkimi i mallrave / Opis towarów 

No / Numri / Numer 
 

Code and CN title / Kodi e titulli NC / Kod i tytuł CN 
 

 Species (Scientific name) / 
Lloji (emri shkencor) / 
Gatunek (nazwa systematyczna) 
 

Nature of commodity / 
Natyra e mallrave / 
Rodzaj towaru 
 

Treatament type / 
Lloji i trajtimit) / 
Rodzaj obróbki 
 

 Final Consumer / 
Konsumatori perfundimtar / 
Konsument końcowy 

 □ 

No of packages / 
Numri i kolive /  
Liczba opakowań 
 

Vessel/Manufacturing plant / 
Anije/Impianti i fabrikimit / 
Statek/Zakład produkcyjny 
 

Cold store / 
Depozita frigoriferike / 
Chłodnia składowa 
 

  Net weight / 
Pesha neto / 
Masa netto 
 

Batch no / 
Loti nr. / 
Nr partii 
 

Type of packaging / 
Tipi i ambalazhimit / 
Rodzaj opakowań 
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II. Health information / Deklarate shendetesore / Informacja dotycząca zdrowia 
 
 
 

II.a. Certificate reference number / Numri 
references se certificates / Numer 
referencyjny świadectwa 
 

II.b.  

II.1 (1) Public health attestation / Deklarate e shendetit publik / Poświadczenie zdrowia publicznego 

I the undersigned, declare that I am aware of the relevant provisions of Regulation (EC) No 178/2002 of the European Parliament and of the Council of 28 January 2002 
laying down the general principles and requirements of food law, establishing the European Food Safety Authority and laying down procedures in matters of food safety 
(OJ L 31,1.2.2002, p. 1), Regulation (EC) No 852/2004 of the European Parliament and of the Council of 29 Aprii 2004 on the hygiene of foodstuffs (OJ L 139, 30.4.2004, 
p. 1) and Regulation (EC) No 853/2004 of the European Parliament and of the Council of 29 Aprii 2004 laying down specific hygiene rules for food of animal origin (OJ L 
139, 30.4.2004, p. 55) and Regulation (EU) 2017/625 of the European Parliament and of the Council of 15 March 2017 on official controls and other official activities 
performed to ensure the application of food and feed law, rules on animal health and welfare, plant health and plant protection products, amending Regulations (EC) 
No 999/2001, (EC) No 396/2005, (EC) No 1069/2009, (EC) No 1107/2009, (EU) No 1151/2012, (EU) No 652/2014, (EU) 2016/429 and (EU) 2016/2031 of the European 
Parliament and of the Council, Council Regulations (EC) No 1/2005 and (EC) No 1099/2009 and Council Directives 98/58/EC, 1999/74/EC, 2007/43/EC, 2008/119/EC and 
2008/120/EC and repealing Regulations (EC) No 854/2004 and (EC) No 882/2004 of the European Parliament and of the Council, Council Directives 89/608/EEC, 
89/662/EEC, 90/425/EEC, 91/496/EEC, 96/23/EC, 96/93/EC and 97/78/EC and Council Decision 92/438/EEC (Official Controls Regulation) (OJ L 95, 7.4.2017, p. 1) and 
certify that the fishery products described above were produced in accordance with those requirements, in particular that they: / I nenshkruari deklaron se njeh dispozitat 
ne lidhje me rregulloren (CE) n. 178/2002 te Parlamentit Europian dhe te Keshillit, me 28 janar 2002, qe vendos parimet dhe kerkesat e pergjithshme te legjislacionit 
ushqimor, cakton Autoritetin europian per sigurine ushqimore dhe cakton procedurat ne fushen e sigurise ushqimore (GU L 31 me 1.2.2002, fq. 1), i rregullores (CE) nr. 
852/2004 te Parlamentit Europian dhe te Keshillit, me 29 prill 2004, rreth higjienes te produkteve ushqimore (GU L 139 me 30.4.2004, fq. 1). te rregullores (CE) n. 853/2004 
te Parlamentit europian dhe te Keshillit, me 29 prill 2004, qe vendos normat specifike te fushes se higjienes per ushqimet me origjine shtazore (GU L 139 me 30.4.2004, fq. 
55) dhe rregulloren (UE) 2017/625 te Parlamentit Europian dhe te Keshillit, me 15 mars 2017, ne lidhje me kontrollet zyrtare dhe me aktivitetet e tjera zyrtare te kryera per 
te garantuar aplikimin e legjislacionit mbi ushqimet dhe derivate, te normave mbi shendetin dhe mireqenien e kafshmeve, mbi shendetin e bimeve si dhe te produkteve 
fitosanitare, per ndryshimet e rregulloreve (CE) n. 999/2001, (CE) nr. 396/2005 (CE) n. 1069/2009. (CE) nr. 1107/2009, (UE) n.1151/2012, (UE) n. 652/2014, (UE) 2016/429 
dhe (UE) 2016/2031 te Parlamentit europian dhe Keshillit, dhe rregulloret (CE) n. 1/2005 dhe (CE) n. 1099/2009 te Keshillit dhe direktivat 98/58/CE, 1999/74/CE, 2007/43/CE, 
2008/119/CE dhe 2008/120/CE te Keshillit, dhe qe shfuqizon rregullore (CE) n. 854/2004 dhe (CE) n. 96/23/CE, 96/93/CE dhe 97/78/CE te Keshillit dhe vendimi 92/438/CEE 
te Keshillit (rregullore mbi kontrollet zyrtare) (GU L 95 me 7.4.2017, fq. 1) e certifikon produktet e peshkut si mesiper te cilet jane prodhuar ne perputhje me pershkrimet e 
permendura dhe ne veçanti qe: / Ja, niżej podpisany, oświadczam, że znam odpowiednie przepisy rozporządzenia (WE) nr 178/2002 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 
28 stycznia 2002 r. ustanawiającego ogólne zasady i wymagania prawa żywnościowego, powołującego Europejski Urząd ds. Bezpieczeństwa Żywności oraz ustanawiającego 
procedury w zakresie bezpieczeństwa żywności (Dz.U. L 31 z 1.2.2002, s. 1 ), rozporządzenia (WE) nr 852/2004 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 29 kwietnia 2004 r. w 
sprawie higieny środków spożywczych (Dz.U. L 139 z 30.4.2004, s. 1) oraz rozporządzenia (WE) nr 853/2004 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 29 kwietnia 2004 r. 
ustanawiającego szczególne przepisy dotyczące higieny w odniesieniu do żywności pochodzenia zwierzęcego (Dz.U. L 139 z 30.4. 2004, s. 55), a także rozporządzenia 
Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2017/625 z dnia 15 marca 2017 r. w sprawie kontroli urzędowych i innych czynności urzędowych przeprowadzanych w celu zapewnienia 
stosowania prawa żywnościowego i paszowego oraz zasad dotyczących zdrowia i dobrostanu zwierząt, zdrowia roślin i środków ochrony roślin, zmieniającego rozporządzenia 
Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 999/2001, (WE) nr 396/2005, (WE) nr 1069/2009, (WE) nr 1107/2009, (UE) nr 1151/2012, (UE) nr 652/2014, (UE) 2016/429 i (UE) 
2016/2031, rozporządzenia Rady (WE) nr 1/2005 i (WE) nr 1099/2009 oraz dyrektywy Rady 98/58/WE, 1999/74/WE, 2007/43/WE, 2008/119/WE i 2008/120/WE oraz 
uchylającego rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 854/2004 i (WE) nr 882/2004, dyrektywy Rady 89/608/EWG, 89/662/EWG, 90/425/EWG, 
91/496/EWG, 96/23/WE, 96/93/WE i 97/78/WE oraz decyzję Rady 92/438/EWG (rozporządzenie w sprawie urzędowych kontroli) (Dz.U. L 95 z 7.4.2017, s. 1). 1) oraz 
zaświadczam, że opisane powyżej produkty rybołówstwa zostały wyprodukowane zgodnie z tymi wymogami, a w szczególności, że: 

 come from (an) establishment(s) implementing a programme based on the hazard analysis and cricical control points (HACCP) principles in accordance with Article 5 
of Regulation (EC) No 852/2004; / kane prejardhje nga nje apo me shume fabrika qe aplikojne nje program te bazuar ne principet e sistemit te analizave te risqeve dhe 
te pikave kritike te kontrollit (HACCP) ne perputhje me artikullin 5 te rregullores (CE) n. 852/2004; / pochodzą z zakładu lub zakładów, w których wdrażany jest program 
oparty na zasadach analizy zagrożeń i krytycznych punktów kontroli (HACCP) zgodnie z art. 5 rozporządzenia (WE) nr 852/2004; 

 have been caught and handled on board vessels, landed, handled and where appropriate prepared, processed, frozen and thawed hygienically in compliance with the 
requirements laid down in Section VIII, Chapters I to IV of Annex III to Regulation (EC) No 853/2004; / jane peshkuar dhe trajtuar ne anije, jane shkarkuar, trajtuar dhe, 
sipas rastit, jane pergatitur, transformuar, ngrire dhe shkrire duke respektuar normat higjienike, ne perputhje me pershkrimet sipas shtojces III, seksioni VIII, kapitujr nga 
I ne IV, te rregullores (CE) n. 853/2004; / zostały złowione i poddane obróbce na pokładzie statku, wyładowane, poddane obróbce i, w stosownych przypadkach, wstępnie 
przetworzone, przetworzone, zamrożone i rozmrożone w sposób higieniczny, zgodnie z wymogami ustanowionymi w sekcji VIII, rozdziały I-IV załącznika III do 
rozporządzenia (WE) Nr 853/2004; 

 satisfy the health standards laid down in Section VIII, Chapter V of Annex III to Regulation (EC) No 853/2004 and the criteria laid down in Commission Regulation (EC) 
No 2073/2005 of 15 November 2005 on microbiological criteria for foodstuffs (OJ L 338, 22.12.2005, p. 1); / permbushin normat shendetesore sipas shtojces III, seksioni 
VIII, kapitulli V, rregullorja (CE) n. 853/2004 dhe kriteret sipas rregullores (CE) nr. 2073/2005 te Komisionit, me 15 nentorit 2005, mbi kriteret mikrobilogjike te aplikueshme 
per produktet ushqimore (GU L 338 me 22.12.2005 fq.1); / spełniają normy zdrowotne ustanowione w sekcji VIII rozdział V załącznika III do rozporządzenia (WE) nr 
853/2004 i kryteria ustanowione w rozporządzeniu Komisji (WE) nr 2073/2005 z dnia 15 listopada 2005 r. w sprawie kryteriów mikrobiologicznych dotyczących środków 
spożywczych (Dz.U. L 338 z 22.12.2005, s. 1); 

 have been packaged, stored and transported in compliance with Section VIII, Chapters VI to VIII of Annex III to Regulation (EC) No 853/2004; / Jane paketuar, konservuar 
dhe transportuar ne perputhje me shtojcen III, seksioni VIII, kapitulli nga VI ne VIII, te rregullores (CE) n. 853/2004; / były pakowane, przechowywane i przewożone zgodnie 
sekcją VIII, rozdziały VI-VIII załącznika III do rozporządzenia (WE) nr 853/2004; 

 have been marked in accordance with Section I of Annex II to Regulation (EC) No 853/2004; / mbajne nje shenje ne perputhje me shtojcen II, seksioni I, te rregullores 
(CE), n. 853/2004; / zostały oznakowane zgodnie z sekcją I załącznika II do rozporządzenia (WE) nr 853/2004;  

 fulfil the guarantees covering live animals and products thereof, if of aquaculture origin, provided by the residue plans submitted in accordance with Regulation (EU) 
2017/625; and / permbushin garancite ne lidhje me kafshet e gjalla dhe produktet e tyre, nese jane nga akuakultura, te parashikuara nga planet e mbikqyrjes se mbetjeve 
te paraqitura sipas normes se rregullores (UE) 2017/625; dhe / spełniają gwarancje dotyczące żywych zwierząt i ich produktów, jeżeli pochodzą z akwakultury, zawarte w 
planach dotyczących pozostałości przedłożonych zgodnie z rozporządzeniem (UE) nr 2017/625; oraz 

 have satisfactorily undergone the official controls laid down in Articles 67 to 71 of Commision Implementing Regulation (EU) No 2019/627 of 15 March 2019 laying 
down uniform practical arrangements for the performance of official controls on products of animal origin intended for human consumption in accordance with 
Regulation (EU) 2017/625 of the European Parliament and of the Council and amending Commission Regulation (EC) No 2074/2005 as regards official controls (OJ L 
131, 17.5.2019, p. 51). / kane kaluar ne menyre te kenaqshme kontrollet zyrtare sipas artikujve nga 67 ne 71 te rregullores se ekzekutimit (UE) 2019/627 te Komisionit, 
me 15 mars 2019, qe vendos modalitetet praktike te uniformizuar per ekzekutimin e kontrolleve zyrtare mbi produkte me origjine shtazore te destinuara per konsum 
njerezor ne perputhje me rregulloret (UE) 2017/625 te Parlamentit europian dhe Keshillit dhe qe ndryshon rregulloren (CE) nr. 2074/2005 te Komisionit per sa i perket 
kontrolleve zyrtare (GU L 131 me 17.5.2019, fq. 51) / pomyślnie przeszły kontrole urzędowe określone w art. 67-71 rozporządzenia wykonawczego Komisji (UE) 2019/627 
z dnia 15 marca 2019 r. ustanawiającego jednolite praktyczne rozwiązania dotyczące przeprowadzania kontroli urzędowych produktów pochodzenia zwierzęcego 
przeznaczonych do spożycia przez ludzi zgodnie z rozporządzeniem Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2017/625 oraz zmieniającego rozporządzenie Komisji (WE) nr 
2074/2005 w odniesieniu do kontroli urzędowych (Dz.U. L 131 z 17.5.2019 r., s. 51). 

II.2 (2) (4) Animal health attestation for fish and crustaceans of aquaculture origin / Deklarate shendeti shtazor per peshqit dhe butaket te akuakultures / Poświadczenie zdrowia 
zwierząt dla ryb i skorupiaków pochodzących z akwakultury 

II.2.1 (3) (4) [Requirements for species susceptible to epizootic haematopoietic necrosis (EHN), taura syndrome and yellowhead disease / [Pershkrimet per speciet e ndjeshme 
ndaj nekrozes hematopoietike epizootike, sindromes Taura dhe semundjes se zverdhjes se kokes / [Wymogi dotyczące gatunków podatnych na epizootyczną martwicę układu 
krwiotwórczego (EHN), zespół Taura i chorobę żółtej głowy 

I, the undersigned official veterinarian, hereby certify that the aquaculture animals or products thereof referred to in Part I of this certificate: / Veteriner zyrtar i nenshkruar, 
certifikon qe kafshet e akuakultures apo produktet perkatese te pershkruar ne pjesen I te kesaj certifikate: / Ja, niżej podpisany urzędowy lekarz weterynarii, niniejszym 
zaświadczam, że zwierzęta akwakultury lub ich produkty, o których mowa w części I niniejszego świadectwa: 

(5) originate from an area where those diseases have not been officially confirmed /(5) e kanë origjinën nga një zonë ku këto sëmundje nuk janë konfirmuar zyrtarisht / (5) 
pochodzą z obszaru, na którym urzędowo nie stwierdzono tych chorób; 

-species susceptible to the relevant diseases are not vaccinated against the relevant diseases.]  / speciet e ndjeshme ndaj semundjeve ne fjale nuk jane vaksinuar kunder ketyre 
semundjeve.] / gatunki podatne na odnośne choroby nie są zaszczepione przeciwko tym chorobom.] 
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II. Health information / Deklarate shendetesore / Informacja dotycząca zdrowia 
 
 
 

II.a. Certificate reference number / Numri 
references se certificates / Numer 
referencyjny świadectwa 
 

II.b.  

II.2.2. (3)(4) [Requirements for species susceptible to viral haemorrhagic septicaemia (VHS), infectious haematopoietic necrosis (IHN), infectious salmon anaemia (ISA), koi herpes 
virus (KHV) and white spot disease / [Kërkesat për speciet e ndjeshme ndaj septicemisë hemorragjike virale (VHS), nekrozës hematopoietike infektive (IHN), anemisë infektive të 
salmonit (ISA), virusit koi herpes (KHV) dhe sëmundjes së njollave të bardha  / [Wymogi dotyczące gatunków podatnych na wirusową posocznicę krwotoczną (VHS), zakaźną martwicę 
układu krwiotwórczego (IHN), zakaźną anemię łososi (ISA), zakażenie herpeswirusem koi (KHV) oraz  zespół WSS  

I, the undersigned officiai veterinarian, hereby certify that the aquaculture animals or products thereof referred to in Part I of this certificate: / Veteriner zyrtar i nenshkruar, certifikon 
qe kafshet e akuakultures apo produktet perkatese te pershkruar ne pjesen I te kesaj certifikate: / Ja, niżej podpisany urzędowy lekarz weterynarii, niniejszym zaświadczam, że zwierzęta 
akwakultury lub ich produkty, o których mowa w  części I niniejszego świadectwa: 

originate from an area where those diseases have not been officially confirmed  / e kanë origjinën nga një zonë ku këto sëmundje nuk janë konfirmuar zyrtarisht  / pochodzą z obszaru, 
na którym urzędowo nie stwierdzono tyh chorób  

species susceptible to the relevant diseases are not vaccinated against the relevant diseases.] / speciet e ndjeshme ndaj semundjeve ne fjale nuk jane vaksinuar kunder ketyre 
semundjeve. /  gatunki podatne na odnośne choroby nie są zaszczepione przeciwko tym chorobom.] 

II.2.3. Transport and labelling requirements / Pershkrimi ne fushen e transporti dhe etiketimit / Wymogi dotyczące transportu i etykietowania 

I, the undersigned official veterinarian, hereby certify that: / Veteriner zyrtar i nenshkruar, certifikon qe: / Ja, niżej podpisany urzędowy lekarz weterynarii, niniejszym zaświadczam, 
że: 

II.2.3.1. the aquaculture animals referred to above are placed under conditions in which the water quality does not alter their health status; / kafshet e akuakultures se siper treguar 
gjenden ne kushtet ne te cilat cilesia e ujit nuk ndryshon gjendjen e tyre shendetesore; / zwierzęta akwakultury, o których mowa powyżej, zostały umieszczone w warunkach, w których 
jakość wody nie ma wpływu na ich status zdrowotny; 

II.2.3.2. prior to loading the transport container or well boat is clean and disinfected or previously unused; and / para se te kryeje ngarkesen kontenieri i transportit ose barka vivaio 
pastrohet dhe dizinfektohen ose nuk jane perdorur me pare dhe / pojemnik transportowy lub statek z sadzem przed załadunkiem jest czysty i zdezynfekowany lub uprzednio nieużywany; 
oraz 

II.2.3.3. the consignment is identified by a legible label on the exterior of the container, or when transported by well boat, in the ship's manifest, with the relevant information 
referred to in boxes 1.7 to 1.11 of Part I of this certificate, and the following statement: / ngarkesa eshte identifikuar nepermjet nje etikete te lexueshme nga jashte kontenierit ose, 
nese transportohet ne nje barke vivaio, ne deklaraten e ngarkeses, qe mban informacionet perkatese te treguara ne kutizat nga I.7 ne I.11 te pjeses I te kesaj certifikate dhe diçituren 
vijuese: / przesyłka jest opatrzona czytelną etykietą znajdującą się na zewnątrz pojemnika lub, w razie przewozu na pokładzie statku z sadzem, w manifeście ładunkowym, zawierającą 
stosowne informacje, o których mowa w rubrykach 1.7-1.11 w części I niniejszego świadectwa, a także następujące oświadczenie: 

'(4) [Fish] (4) [Crustaceans] intended for human consumption in Albania' / “(4) (Peshq) (4) (Butake) te destinuar per konsum njerezot ne Shqiperi” / „(4) [Ryby] (4) [Skorupiaki] 
przeznaczone do spożycia przez ludzi w Albanii”. 

Notes/ Shenim / Uwagi 

Part I / Pjesa I: / Część I: 

Box reference 1.8: Region of origin: For frozen or processed bivalve molluscs, indicate the production area. / Kutiza 1.8: Rajoni i origjines: per molusqet e bardha te ngrira apo te 
transformuara teregoni zonen e prodhimit. / Rubryka 1.8: Region pochodzenia: W odniesieniu do zamrożonych lub przetworzonych małży dwuskorupowych należy wskazać obszar 
produkcyjny. 

Box reference 1.20: Tick 'Canning industry' for whole fish initially frozen in brine at -9 °C or at a temperature higher than -18 °C and intended for canning in accordance with the 
requirements of Section VIII, Chapter I; point II(7) of annex lll to Regulation (EC) No 853/2004. Tick 'Human consumption' for the other cases. / Kutiza 1.20: Perzgjidhni “industria 
konservuese” per peshqet e plote fillimisht te ngrire ne shellire ne -9C ose ne temperature mbi -18C dhe te destinuara per prodhimin e konservave ne perputhje me kerkesat sipas 
shtojces IIII, seksioni VIII, kapitulli I, pjesa II, pika 7, e rregullores (CE) n. 853/2004. Perzgjidhni “Konsum njerezor” per rastet e tjera. / Rubryka I.20: Należy zaznaczyć „Przemysł 
konserwowy” w przypadku całych ryb pierwotnie zamrożonych w solance w temperaturze -9 °C lub w temperaturze powyżej -18 °C i przeznaczonych na konserwy zgodnie z wymogami 
sekcji VIII rozdział I; część II pkt 7 załącznika III do rozporządzenia (WE) nr 853/2004. W pozostałych przypadkach należy zaznaczyć „Spożycie przez ludzi”. 

Box reference 1.25: lnsert the appropriate Harmonised System (HS) code(s) using headings such as: 0301, 0302, 0303, 0304, 0305, 0306, 0307, 0308, 0511, 1504, 1516, 1518, 1603,  
1604, 1605 or 2106. / Kutiza I.25: Futni kodet sipas rastit ne sistemin e njesuar (SA) duke perdorur zera si: 0301, 0302, 0303, 0304, 0305, 0306,  0307, 0308, 0511, 1504, 1516, 1518, 
1603, 1604, 1605 ose 2106. / Rubryka I.25: Należy wstawić odpowiedni(-e) kod(-y) Zharmonizowanego  Systemu (HS), obejmujący(e) następujące pozycje: 0301, 0302, 0303, 0304, 0305,  
0306, 0307, 0308, 0511, 1504, 1516, 1518, 1603, 1604, 1605 lub 2106.  

Box reference 1.25 / Kutia e References 1.25 / Rubryka 1.25: 

Nature of commodity: specify whether aquaculture or wild origin. / Natyra e mallrave. specifikoni nese eshte akuakulture apo me origjine te eger. / Rodzaj towaru: należy określić, czy 
towar pochodzi z akwakultury czy z dzikich zwierząt. 

Treatment type: specify whether live, chilled, frozen or processed. / Lloji i trajtimit: specifikoni nese behet fjale per nje produkt te gjalle, frigoriferi, te ngrire apo transformuar. / Rodzaj 
obróbki: należy określić, czy żywe, schłodzone, zamrożone czy przetworzone. 

Manufacturing plant: includes factory vessel, freezer vessel, reefer vessels, cold store and processing plant. / Impianti prodhues:Perfshihen anije ofiçine, anije ngrirese, anije reefer, 
depozita frigoriferike dhe impiante transformuese. /  Zakład produkcyjny: w tym statek przetwórnia, statek zamrażalnia, statek chłodnia, chłodnia i zakład przetwórczy.  

Part II: / Pjesa II / Część II: 

(1) Part II.1 of this certificate does not apply to countries with special public health certification requirements laid down in equivalence agreements or other Community legislation. 
/ Pjesa II.1 e kesaj certifikate nuk aplikohet ne shtetet me kushte te veçanta certifikimi ne fushen e shendetesise publike te vendosura ne marreveshje ekuivalence apo legjislacioni 
tjeter te BE-se. /  Część II.1 niniejszego świadectwa nie ma zastosowania do państw mających specjalne wymogi w zakresie certyfikacji zdrowia publicznego określone w umowach o 
równoważności lub innych przepisach Unii. 

(2) Part II.2 of this certificate does not apply to: / Pjesa II.2. e kesaj certifikate nuk aplikohet per: / Część II.2 niniejszego świadectwa nie stosuje się do: 

a) non-viable crustaceans, which means crustaceans no longer able to survive as living animals if returned to the environment from which they were obtained; / butaket jo te gjalle, 
qe do te thote butaket nuk jane me ne gjendje te mbijetojne si organizma te gjalle nese kthehen ne habitatin nga ku jane nxjerre; / skorupiaków niezdolnych do przeżycia, to znaczy 
skorupiaków, które nie mogą przetrwać jako żywe zwierzęta, jeżeli powrócą do środowiska, z którego zostały pozyskane; 

b) fish which are slaughtered and eviscerated before dispatch; / peshqit e grire apo te pastruar nga te brendshem para dergimit / ryb, które poddano ubojowi i wypatroszono przed 
wysyłką; 

c) aquaculture animals and products thereof, which are placed on the market for human consumption without further processing, provided that they are packed in retail-sale 
packages which comply with the provisions for such packages in Regulation (EC) No 853/2004; / kafshet e akuakultures dhe produktet perkatese, te nxjerre ne treg per konsum 
njerezor pa transformim te metejshme, edhe nese jane te ambalazhuar ne konfeksione per shitje me pakice ne perputhje me pershkrimet perkatese te rregullore (CE) nr. 853/2004. /  
zwierząt akwakultury i ich produktów, które wprowadzono do obrotu w celu ich spożycia przez ludzi bez dalszego przetwarzania,  pod warunkiem że są one zapakowane w opakowania 
do sprzedaży detalicznej zgodne z przepisami dotyczącymi takich opakowań określonymi w rozporządzeniu (WE) nr 853/2004; 

d) crustaceans destined for processing establishments, or for dispatch centres,purification centres or similar businesses which are equipped with an effluent treatment system 
inactivating the pathogens in question, or where the effluent is subject to other types of treatment reducing the risk of transmitting diseases to the natural waters to an acceptable 
level; / butaket e destinuar per fabrika perpunuese te njohura sipas nenit 4, apo qendrat derguese, qendrat e pastrimit apo impiante analoge te pajisur me nje sistem trajtimi te ujrave 
te mbetura qe i ben inaktive agjentet patogjene shkaktare ose ujrat e mbetura te te cileve i nenshtrohen lojeve te tjera trajtimesh per reduktimin e nje niveli te pranueshem te rrezikut 
te transmetimit te semundjeve ne sistemin ujor natyral dhe; / skorupiaków przeznaczonych do zakładów przetwórczych lub do zakładów wysyłki, zakładów oczyszczania lub podobnych 
przedsiębiorstw, które są wyposażone w system oczyszczania ścieków unieszkodliwiający dane czynniki chorobotwórcze, lub w których ścieki poddawane są  innym typom oczyszczania 
zmniejszającym  do akceptowalnego poziomu ryzyko przenoszenia chorób do wód naturalnych; 

e) crustaceans which are intended for further processing before human consumption without temporary storage at the place of processing and packed and labelled for that purpose 
in accordance with Regulation (EC) No 853/2004. / butaket e destinuar per nje perpunim te metejshem para konsumit njerezor, ma magazinim te perkohshem ne vendin e perpunimit, 
te paketuar dhe etiketuar per kete qellim ne perputhje me rregulloret (CE) n. 853/20004. / skorupiaków przeznaczonych do dalszego przetworzenia przed spożyciem przez ludzi, bez 
tymczasowego przechowywania w miejscu przetwarzania, pakowanych i etykietowanych w tym celu zgodnie z rozporządzeniem (WE) nr 853/2004.  
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II. Health information / Deklarate shendetesore / Informacja dotycząca zdrowia 
 
 
 

II.a. Certificate reference number / Numri 
references se certificates / Numer 
referencyjny świadectwa 
 

II.b.  

(3) Parts II.2.1 and II.2.2 of this certificate only apply to species susceptible to one or more of the diseases referred to in the title. / Pjeset II.2.1. dhe II.2.2 te kesaj certifikate aplikohen 
sebashku per speciet e ndjeshme ndaj nje apo me shume semundjeve te treguara ne titullin e pjeses ne fajle. / Części II.2.1 i II.2.2 niniejszego świadectwa mają zastosowanie wyłącznie 
do gatunków podatnych na co najmniej jedną z chorób, o których mowa w nagłówku danego punktu.  

(4) Keep as appropriate. / Te fshihet diçitura jo perkatese. / Niepotrzebne skreślić. 

(5) For consignments of species susceptible to EHN, Taura syndrome and/or Yellowhead disease this statement must be kept for the consignment to be authorised into any part of  
Albania. / Per ngarkesat me specie te ndejshme ndaj nekrozit ematopoietik epizootik, sindromes Taura dhe/ose semundjeve te zverdhjes se kokes, duhet te ruhet kjo deklarate deri sa 
te mund te autorizohet hyrja e tyre ne çfaredo pjese te Shqiperise. / W przypadku przesyłek gatunków podatnych na EHN, zespół Taura i/lub chorobę żółtej głowy niniejsze oświadczenie 
musi być zachowane, aby przesyłka mogła zostać dopuszczona do jakiejkolwiek części Albanii.  

 

- The colour of the stamp and signature must be different to that of the other particulars in the certificate.  / Vula dhe firma duhet te jene me ngjyre tjeter nga ai ajo e diçiturave te 
permbajtura ne certifikate. / Kolor pieczęci i podpisu musi różnić się od koloru innych danych w świadectwie. 

Official veterinarian / Veteriner zyrtar / Urzędowy lekarz weterynarii 

 

Name (in capitals): / Qualification and title: /  
Emri dhe mbiemri germa shtypi: / __________________________________________ Titulli dhe kualifikimi: / ________________________________________ 
Imię i nazwisko (drukowanymi literami): Uprawnienia i tytuł: 

 

Date / Signature / 
Data / _____________________________________________ Firma / _____________________________________________________ 
Data: Podpis:  

 

Stamp /  
Vula / 
Pieczęć 
 


